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[Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI AaHHOE PYKOBOACTBO
BCerga Haxoamsiochb y onepartopa BopoT!

MpouTnTe 3TO PYKOBOACTBO U coGntogainTe ero
nono)xeHus!

B Hem copepxunTcsa BaxkHas MHopmaums o
6€e30MacHOM MOHTaXKe, O NPaBUSIbHON 3KCMyaTaumu,
a Takke 0 KBaIMULMPOBAHHOM yX0A€E N TEXHNYECKOM
06CNY>XMBaHUN rapaXXHbIX BOPOT.

BepexHo xpaHuTe faHHOe PyKOBOACTBO

1 rapaHTUHOE CBUAETENLCTBO C CEPTUPUKATOM
COOTBETCTBUS.

3anuwunTe HoMep cepun (CM. 3aBOACKYIO TabnyKy).
Ne CEPUMN: .oveeeeeieeee et

1 A\ Ykasanus no 6esonacHocT

MpounssoguTens ocBoGoXAaeTcs OT MaTepuanbHOM
OTBETCTBEHHOCTM B TOM Clly4ae, eC/iv NosioMmKa
u3genvsi npousolia B pe3ynbraTe Hecoo6nogeHus
yKasaHuii no 6e30MnacHOCTU M NONIOXXEHUI [aHHOro
pyKoBoAcCTBa.

1.1 KBanuduunpoBaHHbie crneynanucTbl
[Mopy4nTe KOMNETEHTHOMY CNeLManucTy

(8 cooTBeTcTBUM CO cTaHaapToM EN 12635)
BbINOSIHEHNE paboT MO MOHTaXKy, BBOAY B
aKCnIyaTaumio U TEXHNYECKOMY 06CNy>XNBaHUIO
COIMMacHO yKasaHusiM JaHHoro pykosogcTaa. [pu atom
cnepgyeT cobnopatb TpeboBaHus cTaHgapToB EN 12604
n EN 12635.

1.2 Ucnonb3yembie cCUMBOJIbI U CNOCOGbI
npepynpexpaeHns o6 onacHoOCTH

Bo Bcex BaxkHbIX MeECTax NPUBOASATCS crieyuanbHble

ykasaHusi no 6esonacHocTn. OHV MapK1poBaHbl C

MOMOLLIbIO CRefyoLLmX 0603HaYEHWIA.

BHUMAHUE
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPas MOXKET NPUBECTY
K MOBPEXAEHWIO WY NOJIOMKE U3aenust.

[aHHbIi NnpegocTeperaoLwuii CUMBON
0603HavaeT onacHOCTb, KOTOPas MOXET
NPUBECTU K TPABMam Uan CMepTH.

/\ ocToPOXHO!
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPas MOXKET MPUBECTY
K TPaBMam N1IerkOn 1 CPegHen TSHXECTU.

/\ onacHot
0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET MPUBECTM K
CMEPTU UNN TSXKESbIM TPaBMam.

BakHoe 3ameyaHe no npefoTBpaLLeHuo
TpaBM U MaTepranbHoro yiiep6a

®
v

,D,OI'IyCTI/IMOG pacnonoXxeHve nnu
ponyctnmasn oeatenbHOCTb
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HemonycTMoe pacronoxeHme uim ® [apaxkHble BOPOTA NpefHasHayeHbl 418 Hapy>KHOro
He[ONyCTUMAs [EATENbHOCTb NMPUMEHEHVISA, OHW BbIABUralOTCA HapY»Xy 1
OTKPbIBAKOTCS BBEPX.
® BopoTa 6e3 HWKHEero yrnopHOro yrosibHuKa @ wmeot
CM. TEKCTOBYIO YacTb (Hanp., masy 2.2.1) Knacc BofgoHenpoHuuyaemoctu 0.
¢ [apaXkHble BOPOTa MOryT YNpaBiATbCs BPYYHYHO U
npuv NOMoLLY NpuBoaa.

51X
Q)

1.4 O6wume ykasaHusi no 6e3onacHoOCTn

e Bcerga aepXxnte cBOG0OOHON 30HY OTKPbITUSI BOPOT.
Y6enunTech B TOM, Y4TO BO BPEMS NPUBEAEHNSA BOPOT
B [iECTBME B 30HE NX OBVKEHUS HET NtOAEN,
0COBEHHO [eTel, N HUKAKUX NPegMeToB.

* He yctaHaBnuBainTe gONONHUTENBHBIE AeTanu,
npoun3BefeHHble ApyrMn pupmami. Mpy>XnHbl
pacTs>KeHUst TOYHO Nofo6paHbl C yH4ETOM Beca
noJsioTHa BOPOT. [lonofHUTENbHbIE YaCcTy BOPOT
MOryT BbI3BaTb NEePerpy3Ky npy>uH.

* He n3ameHsanTe 1 He yaansanTe HUKakme getanu. Bol
MOXKETE MpU 3TOM NPUBECTM B HEPaboToCnocobHoe
COCTOSIHUE BaXkKHble YacTu BOPOT, obecrnevymnsatoLme
6e30MacHOCTb MX Ucnonb3oBaHus. icnonbayinte
TOJSIbKO COOTBETCTBYIOLLME AaHHBIM rapakHbIM
BOpPOTaM OpUrHasbHble AeTanu.

MposepuTb

)

i

Oetanb, MeasieHHO

b

YTnnusuposatb AeTanb/ynakoBky

1.3 WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuo

¢ [apaxxHble BOpoTa NpPeayCMOTPEHbI NCKTIOYUTENIbHO
ONs YaCcTHOro ucnonb3osaHus. B cnyyae ecnu Bbl
HamMepeHbl NCMob30BaTh BOPOTA B MPOMbILLIEHHOM
UM UHOM ApPYyrom cekTope, Bam Heobxogmmo
npensapuTesnbHO yoeanTbCsi B TOM, YTO BopoTa
COOTBETCTBYIOT BCEM MEXAYHAPOAHbIM
TpeboBaHWsM, a Takxxe TpeboBaHWSM, AeCTBYOLLM
B TOW W VHOW CTPaHe.
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¢ [MpepoxpaHsanTe BOPOTa OT NONafaHnsa Ha nx

NMOBEPXHOCTb arPecCuBHbIX U 0KUX BELLECTB,
Hanpumep, WEeNOYHbIX Peakuuin CENNTPbI, BXOASLLEN
B COCTaB KVpMMYei nan CTpouTebHOro pacTeopa,
KMCNOTHbIX COEANHEHWN, LLIENTO4HbIX PacTBOPOB,
COMN ANS NOChINKN YAUL, arpecCuBHbIX
JTAaKOKPACOYHbIX MaTepuasnos v ynnoTHATENbHbIX
maTepuarnos.

Mo3aboTbTech O AOCTAaTO4HOM BOA0OTBOAE U O
BEHTUNALMUN (CYLLKE) B H/XKHEN YacTn 60KOBOro
3NeMeHTa pambl Y1 HUXKHErO YNOPHOrO YrofbHUKa.
Mpu cunbHOM BETpe aKcnyaTaumst BOPOT MOXET
6bITb OMACHOM.

2 MoHTaXxx u BBOZ4 B 3KCnJlyaTauuio
2.1 YKasaHus no 6e3onacHoCcTu
/A OMACHO!

OnacHoCTb TpaBm

BbINosiHEHNE MOHTaXXHbIX PabOT COMPSI>KEHO C
PUCKOM TenecHbIx nospexaeHuii. CobnopaTte
crnefyroLmne yKasaHus:

| > HapeHbTe 3almUTHbIE OYKU 1 3aLLUTHYIO
[imes| ©0O6yBb.
A » O6esonackTe BOpoTa OT NafeHust.
» Ob6ecneybTe HAOEXXHYIO 3anTy
HanpaBNSAOLLEN LUNHbI.
» O6esonackTe NOMOTHO BOPOT OT NafeHusl.
» MOHTMpYIiTe BCE KPEMIEHS, BXOOSLLME B
KOMIMNEKT MoCTaBKM, B COOTBETCTBUN C
PYKOBOACTBOM MO MOHTaxy!
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Bopota ¢ chuneHkoi, yctaHaBNnMBaemMon 3aKa34ymkom
BHUMAHUE .
MoBpexaeHne nspenus A OCTOPOXHO
CobntoganTe cnegyroLme yKkasaHus: TpaHcnopTupoBo4Hoe KpenneHue / Makc. Bec
» Vcnonbayite arobenu, BUHTbI 1 Wanbbl, NpUrogHble thuneHkn
NS KUPMNYHOW KNapKu. Bo nsbexaHune TpaBmnpoBaHus cobniogante
» Bo Bpems BbINOAHEHNSI MOHTaXXHbIX paboT cnepyloue ykasaHus:
ob6eperaiite KOPOBKY CO CTOMKO NOALIMMHUKA 1 » CHavana yctaHasnmsante GuieHKy, n TofbKo
NOJIOTHO BOPOT OT nonagaHusi 6ypoBon Mbln. rnocne 3Toro ygansnTe ycTponcTBo 6€30MacHOCT
» YcTaHaBnuBaliTe BOpoTa C AepeBSIHHOWM (hUNEeHKON Npv TPaHCMOPTUPOBKK, YTOGbI BOPOTa Camu He
TOJIbKO B CYXUX rapakax. NoAHYManuch BBEPX.
» YyutbiBaiTe MakcumasbHbli BeC uneHku (7 Kr/m?)
2.2 MoHTax 07151 BOPOT CO BCTPOEHHOWN KaIMTKOW, YTOObI He
lapa>kHble BOpOTa MOryT ObITb YCTaHOBNEHbI BHYTPU 3a neperpy>kartb npy>KnHel.

npoemom unu B npoeme (cMm. puc. ll).
lapakHble BopoTa MOryT GbITb CMOHTUPOBAaHbI C
HVKHVIM YMOPHBIM YrOSfIbHUKOM (2) wnm 6e3 Hero
(cm. puc. 7.3a/7.3b).

Bce pasmepbl B UANKOCTPATUBHON HYacTu B MM.



PYCCKUN

MakcrmanbHO fonyCTUMbIN BEC (DUNEHKN, B Crly4ae
YCTaHOBKM 3aKa341KOM:
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2375 %
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2 | 2125
@
o | 2000
m
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BR-wunpuHa

®duneHKa BOPOT B pame [MonHoe 3anonHeHve

duneHka, ycTaHaBnnBaeMas 3aKa34qikoM, CM. TaKkxKe
[JononHeHne Kk pykoBoACTBY .

2.2.1 Boporta c ueHTpanbHbiM npodunem/

C ropu3oHTasnbHbiM rocppom
LuncTaHuMoHHas BTy/Ka C YETbIPEXTPaHHbIM
OTBEPCTMEM MPUMEHSETCS TONBKO Ha BOPOTax
C UeHTpasnbHbIM NPOMUIEM UM C rOPU30OHTaSIbHbIM
rocpom.

2.2.2 MoHTaX pyyKku

o [1nsi BHYTPEHHEN pyyKn BCerga BblbupaiTe
perynmpoBky wtudTa (a, b nnm ¢) ¢ makcumansHo
BO3MOXXHOW HanpasnstoLLEN.

* YkopoTuTe uandy getanv @ B TOM Cly4ae, ecnm
pa3mep A MeHbLLe 36 MM.

2.2.3 TMOTONOYHbI MOHTaX

/A OCTOPOXXHO

BbicTynarowmin Hag NOBEPXHOCTbIO aHKep

[Mpw BbINOAHEHUN NOTONOYHOIO MOHTaXKa JOSIKHO

6bITb 06ecneyeHo cBo6OOHOE NPOCTPAHCTBO Hafg,

rofoBoOW, B MPOTUBHOM Cly4ae CyLLecTByeT

OMNacHOCTb TPaBMUPOBaHNS.

» [Npu HEOHXOAMMOCTU YKOPOTUTE aHKepP, Tak, YTobbI
OH 6bIN 3aMOAJSIMLO C HXKHEN KPOMKONA
HanpaBNSAOLEN LNHDI.
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2.2.4 TlpoBepkKa xopa BOPOT U ynopa BOpoT

» lNpoBepsTe UCMPaBHOCTbL XO4a BOPOT 1 yrnopa BOpoT.

LOnsi obecneveHunsi 6e3ynpe“Horo xoga BopoT
OuaroHanbHble pasMepbl a 1 b gomkHbI ObITb
OAVHaKOBbIMU, a PE3NHOBbIE Bydepbl B KOHEYHOM
NonoXkeHnn ¢ 06enx CTOPOH AOMKHbI YNMPaTbCs B
HUWKHUIN COEANHUTENBHbIN YrONbHUK.

Ans npocToro n 6e3onacHoOro MoHTa)ka TOYHO
BbINOJIHANTE YKa3aHUs OTAENbHbIX paboumnx
onepauuii, Kak 3TO NoKa3aHo Ha pucyHkax 1 - 9.3!

2.3 BBopg B akcnyatauuto

2.3.1 KOHTpONb HaTSXKEeHUA NPY>XUH BOPOT
(puc. 8.3)
» OTKpoWiTe BOPOTA HaroOMOBYHY.
BopoTa fgomKHbl OCTaTbCst B 3TOM MOMOXEHNM.

/A OMACHO!

HaTshkeHue npy>xuH
[Mpy CUNBHOM HaTSHKEHUN MPYXKMH B Clyvae
HekBanMdULMPOBaHHOIO 0bpaLleHns C HUMK
CYLLIECTBYET OMACHOCTb TENECHbIX MOBPEXAEHNIA.
» HaTskeHune Npy>XuH, Kak 3TO NoKasaHo Ha
puc. 8.3 (1-4), AOMKHO BbINOJIHATLCS TOSIbKO Ha
OTKPbITbIX 1 3aKPENJIEHHbIX BOPOTaXx, 1 TONIbKO
crnamu KsannuupoBaHHbIX CreunanmcTos.

» [10 OKOHYaHNM HATSXKEHWS MPYXXUH 3auKCupyiTe
NPY>XWHHbIE AepXXaTeny Npu NOMOLLY NMPY>XMHHbBIX
LUTEKEPOB.

Ecnu BopoTa He OCTaloTCsl B 3TOM MOJIOXKEHUMN U
NPOAOIKAIOT OMyCKaTbCH BHU3:

» Ycunste HaTshKeHne Npy>KUH BOPOT.

Ecnu 3ameTHO ABMXEHME BOPOT BBEPX:

» OcnabbTe HaTs>KeHVe MPY>KMH BOPOT.

MpownsBeguTe NPOBGHLIN XOA4 1 NPOBEPLTE BOPOTa

B COOTBETCTBUW C rnason 4, VcrbiTaHne n
obcnyxuBaHve.

Mpu HagnexallemM MOHTaXKe U NPOBEPKE rapaXkHble
BOpOTA MMEIOT NIETKNIA X0, HaAEeXHbl B 9KCrayaTauum
1 NPOCTbI B yNpaBieHNN.

3 dkcnnyaTtauus
3.1 YKa3aHus no 6e3onacHocTu
/A OMACHO!

ABW>XeHue BOpoT

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHMS B 30HE OTKPbITVS BOPOT.

» Y6egutechb B TOM, YTO BO BpeMsi NpuBeAeHNst BOPOT
B ,U,eI7ICTBVIe B 30HE X OBUXXEHUA HET mO,EI.eI7I,
OCOBEHHO O€eTel, 1 HAKaKUX NPEOMETOB.
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» Cobntopgarite 6e3onacHoe pacCcTosiH1e OO BOPOT
(1350 Mm).

OTKpbITUE U 3aKpbiTUE
B cBA3W ¢ HenpaBubHLIM OTKPbITUEM UK
3aKpbITVEM CYLLECTBYET ONACHOCTb TPABMUPOBaHNS.

OTKpbITUE BPY4HYIO:

» OTKpbIBanTe BOPOTA UCKIKOHNUTENBHO NPY NMOMOLLA
Hapy>KHOWN PYYKN NN BHYTPEHHEN PYYKU, HO HU B
KOEM crny4ae He Npu MOMOLLM LLAPHMPHOMO pbivara
NN HAKOHEYHVKa Tpoca.

» Bcerpa 3agBurante BopoTa [0 KOHEYHOrO
NOJIOXXEHNS N MOJOXKANTE, MOKa BOpOTa He
OCTaHOBSATCS.

3aKkpbiTne Bpy4Hyto:

»> 3akpbliBanTe BOPOTA UCKIOHUTENBHO NPU MOMOLL
Hapy>KHOW PYy4KW U BHYTPEHHEN PY4KM, HO HU B
KOeM Cny4ae He Npwv MOMOLLM LIAPHVMPHOrO pblvara
UM HaKOHeYHuKa Tpocal

» [Npu 3aKpbITUN BOPOT CReauTe 3a TeM, 4ToObI
NMoBOPOTHANA 3aABuKka 3aduKcrposanace.

3.2 OTKpbITUE BOPOT C MOMOLLbIO PYYKHU
BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLIO PYHKK, HE 3anepToi!
[ns 3anupaHus BOPOT NCMONb3YINTE K04 UK
CTOMOPHbIN WTUDT.

OTKpbITUE BOPOT CHapy»Xu:

» [oBepHWTe pyyKy BNpaBo Ha YeTBepTb 06opoTa.
OTKpbITUE USHYTPU:

» lNosepHUTE PyyKy BIEBO Ha 4ETBEPTL O6OpOTAa.

3.3 OTnupaHue u 3anMpaHue 3aMmka

CHapy>kun — C MOMOLLbIO KJlto4a, @ U3HyTpY — C

NOMOLLIbIO CTOMOPHOrO LWTUgTA.

OTnupaHne BOpOT CHapy»XWu:

» [MoBepHUTE KNtOY BNPaBO Ha OAVH MOJHbIN 060POT
N BbIHbTE K04 N3 3aMKa.

OTnupaHue BOPOT CHapYXu:

» MoBepHUTE KNtOY BNIEBO Ha OAVH MOJHbIA 060pOT
1 BbIHbTE KITIOY U3 3aMKa.

OTnupaHue BOpOT CHapy»Xu — camo3anuvpatolmecs:

1. MoBepHUTE KNtoY Ha Nosi-06opoTa BNpaso
1 NPUOTKPOITE BOpPOTA.

2. [MoBepHMTE KN4 06paTHO B CXOOHOE MOMOXEHNEe
1 BbIHLTE €ro 13 3amMKa.

[Mocne 3akpbITsi BOPOT 3aMOK CHOBA 3anepT.

OTnupaHne BOPOT U3HYTPU:

» CABUHLTE CTOMOPHbIN LWTUDT BNEBO.

C nomoLbto 3Toro otnnpaHus Bel MoxeTe ganee

OTKpbIBaTb BOpOTa 6€3 KJto4a.

3anupaHue BOpOT U3HYTpM:

» CpOBUHBLTE CTOMOPHBINA WTUMT BNPaso.



PYCCKUN

YKA3AHMUE:

* Ha BopoTax ¢ npusogoM cobnoganTe ykasaHus no
3Kcnyarauuy npueoaa.

e Ha BopoTax co ctanibHbIMy ropamm n ¢
BEHTUNIALMOHHBIMY OTBEPCTUAMY 3annpaHne
NpOMCXOANT B FOPU3OHTaSIbHOM HanpasneHnn 6e3
NCMONb30BaHNS NOANPYXXNHEHHbIX LTaHT. B uensx
3alUmMTbl OT B3/IOMa CTOMOPHbIN WTUMT CKPbIT.

4 UcnbiTaHne n o6cnyxnuBaHve

4.1 YkasaHus no 6e3onacHocTn

» [Mopyyante kBanMOULMPOBAHHOMY CNeLNanucTy
BbIMNOJSIHEHVE PaBOT MO KOHTPOSIIO U
TEXO6CNY>KMBAHUIO B COOTBETCTBUM C AAHHBIM
PyKOBOACTBOM MO MeHbLLEe Mepe OavH pas B rof.

/A OMNACHO!

[ABv>XeHue BopoT
OnacHOCTb TPaBMUPOBAHMS B 30HE OTKPbITVSI BOPOT.

» Ybenutecb B TOM, YTO BO BPEMS NPUBELEHNS BOPOT
B [IEICTBME B 30HE VX ABVDKEHUS HET Nofei,
0COBEHHO AeTel, N HAKaKNX NPeAMETOB.

> 3amMeHa (pyHKLMOHaNbHbLIX AeTanen, B
0COBEHHOCTY — 3aLUMTHBIX 3NIEMEHTOB, AOMKHA
MPOV3BOAUTLCSA TOMBKO KBAIMMULIMPOBAHHBLIM
cneumanmncTom.

4.2 KoHTponb cocTositHus BOpOT

» [NpoBognTe BU3yanbHbI KOHTPOb 06LLEero
COCTOSIHWNSA BOPOT, BCEX UX AeTasient 1 YyCTPOWCTB
6e30MacHOCTY Ha NPeAMET COXPaHHOCTU, pabo4ero
COCTOSIHUSI U 3P HEKTUBHON PabOThI.

» [TPOKOHTPONMPYITE NPOYHOCTb KPEMJIEHNS BO BCEX
ToYKax KpenneHust. Mpn Heo6XoaMMOCTHY, MOATAHUTE
BUHTbI.

» CMaxKbTe 06bI4HBIM CMa304HbIM/MPOHMKAOLLM
MacJioM BCe LieHTpbI BpalleHus. He ucnonb3yinte
KOHCUCTEHTHYIO cMasKy (cM. puc. 8.1).

4.3 KOHTpONb HaTSXXeHUs! NPY>XUH BOPOT
Cwm. raBy 2, MOHTaXx v BBOA B 9KCrjlyaTayuio.

4.4 3ameHa Npy>XuWH pacTsXXeHUs BOpoT

» [Nocne Toro Kak BOpPOTa NPUBOANINCE B AENCTBUE
oK. 25000 pas, nopy4ute KBannuLMpoBaHHOMY
CrneumanncTy 3aMmeHy NpPy>KUH PacTs>KeHNS BOPOT.

Danee B Tabnuue ykasaHo, Kak 4acTo Heo6xoanMo

NpOV3BOANTE 3aMeHy MPY>XXUH NPU ONpPeReneHHOM

yncne cpabartbiBaHnin BOPOT B AeHb.

Yucno cpabaTtbiBaHuii

Mepnop Bpemenn
BOPOT B A€Hb

n0ob KaxKable 15 net
6-10 Kaxkable 8 net
11-20 Kaxkaple 4 ropa
21-40 Kaxkable 2 roga
6onee 40 eXerogHo
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/A OCTOPOXXHO!

PacTsiHyBLUMECS NPYXXWUHbI PaCTAXXEHUS
OnacHoCTb TpaBM1pPOBaHMS B Criy4ae
PacTAHYBLUMXCS NPYXXVH BOPOT — PACCTOSHNE MeXay
BVTKaMn CTaHOBUTCS HEPaBHOMEPHbBIM.

» [Mopyunte KBaNMPULUMPOBAHHOMY CreumManmcTy

3aMEHUTb MNPY>XXNHbI PaCTAXXEeHUA BOPOT.

4.5 MpoBepka HanpaBNAOLWUNX POSINKOB
1 HaNpaBnSOWMX LWWH
» OuuncTtute HanpasnswoLwme WrHbl. He cmasbisante mx!
» [MpoBepkLTe, MMEKOTCS NI Ha PONIMKax cnepbl M3Hoca.
B cnyyae cnnbHOro ns3Hoca nnm nospexpeHns
PONMKOB MOPY4UTE KBANMNULIMPOBAHHOMY
CneumanncTy nx 3ameHy.

4.6 MpoBepka cocTosiHUSA 3amKa
1 3anvparoLiero ycTponcTea

BHUMAHUE

CpepcTBa gns yxopa

HenpaBunbHble cpeacTea Ans yxoda MoryT NpUBECT

K MOBPEXOEHUSIM.

» MNpu yxope 3a NpouNbHbIM LMAMHAPOM
NCnonb3yiTe TOMbKO CreumanbHble cpeacTsa asi
yxofa, UMeLLMECS B CNELMan3npoBaHHOM
TOProBow ceTn. He ncnonb3yinTte macno nnmn
rpacuT.

» [0BOPOTHYIO 3aLLesKy 3annpatoLLero ycTponcTea
cMa3biBaiiTe 06bl4HbIM CMa304HbIM/MPOHMKAOLLM
Macnom. He ncnonb3yiiTe KOHCUCTEHTHYIO CMa3Ky.

» lNpoBepbTe 3anvpatoLLiee YCTPONCTBO COrflaCHO
puc. 1.2 n npyn HeO6XOOAMMOCTY OTPErYNNPYIATE ero.

4.6.1 PerynupoBKa onopbl pblHa)KHOro 3aTBopa

(puc. 9.1)

Onopa pbl4aXXHOro 3aTBOPa y>Ke OTPerynmpoBaHa asis

LUTATHOMO pexkuma akcnnyataumun. B cnyyae

BO3HVKHOBEHNSI KaKUX-N1M60 NOrpeLlHOCTen no

OTHOLLIEHUIO K CTPOWTENIbHON KOHCTPYKLIN

HeobxoQuMo caenaTb cnepytoLlee:

» OcnabbTe raiiku, nepeaBuyHLETE OMNOpPY Pbl4aXKHOro
3aTBOpa B HaNpaBfeHUN CTPENKN 1 BHOBb 3aTSHUTE
ranku.

4.7 MpuHagnexHocTun

® lIcnonb3yiiTe TOIbKO OPUrMHasIbHbIE, CneLmnansHO
npegHasHaYeHHble 4N rapakHbIX BOPOT, AeTanu,
4TOObI 06ECNEYNTb BbICOKMIA YPOBEHb KA4eCcTBa,
6€30MacHOCTM, HaOEXXHOCTU 1 [OSITOBEYHOCTM
rapa>kHbIX BOPOT.

e [IpyMeHsNTe TONbKO JOMYLLEHHbIN A5 rapaXXHbIX
BOPOT NPUBOS, B COOTBETCTBUM CO CTaHAaPTOM
EN 13241-1. PykoBofcTByiTECH NPY STOM
OTAEeNbHbIMY PYKOBOACTBAMU MO MOHTaXKY U MO
akcnnyaraumm npmsoga. Nepesegute obe
NOBOPOTHbIE 3aLLENKM B HEpabo4vee COCTOsIHYE.
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* llcnonb3ynTe KOMMIEKT YCTPOWCTB 3anupaHns aas
NoABbEMHO-NOBOPOTHbIX BOPOT, ecnv Bbl xoTuTe 1
npwv 3KCMyaTaummn aNeKTponprBoAa 3annparb
BOPOTa C MOMOLLbIO MOBOPOTHbIX 3a[BUKEK.

® llcrnonb3yiTe yronbHUK B OCHOBaHMN KOPOOKK
Ne apT. 1 562 012, ecnu Bbl XoTUTE MOHTMPOBAaTb
BOpOTa 6€3 HVKHEro YNOpPHOro YrosibHUKa
(cm. puc. 7.3b).

5 3awurta NnoBepxHOCTU

5.1 Bopota co cTanbHoW huneHkom
MonoTHO BOPOT M3roTOB/IEHO U3 OLMHKOBAHHOTO
mMarepuana n UMeeT MoM3CTPOBOE NMOPOLLKOBOE
rPYHTOBOYHOE NOKpbITUE. LiapanuHbl nnn menkue
NOBPEXOEHNST HE SBNSIIOTCA OCHOBaHUEM OJ1si
npegbsBneHns peknamauuii. B uensx gnutensHom
3aLLUTbl MOBEPXHOCTW Mbl PEKOMEHAYEM B TEYEHMNE
Tpex MecsiLeB Nnocne NocTaBky NPON3BECTY
OKOHYaTeNbHY0 OKpacKy NnosioTHa BOpOoT. [ns aToro
Bam Heobxogumo BbINOHUTL CriegytoLLme onepauun:
1. Cnerka oTwnudyiiTe NOBEPXHOCTb BOPOT MENKOM
LW oBanbHOW LLUKYPKON (3epHO MuH. 180).
2. [pomoiiTe NOBEPXHOCTb BOPOT BOAO 1
BbICyLU/TE ee.

3. HaHecuTte Ha NOBEPXHOCTb BOPOT SMOKCUAHYHO
rpyHTOBKY 2K, copaep kalLlyto pacTBOpuUTenb, 1
06bI4HbI 1ak Ha OCHOBE CUHTETUYECKMX CMOJ AJ1SA
Hapy>XHOro nprMeHeHus. O6a NOKPbLITUS OOMKHbI
ObITb coBMeCcTUMbIMU. Cobntogante npy 3Tom
yKa3aHusi Mo UCMOb30BaHNI0 N3roToBUTENSA
JTAKOKpPaco4yHOro marepuana.

OG6HOBNSANTE TAKOKPACOYHOE NOKPbITVE MpU

HEOoOX0QMMOCTHY C YHETOM MECTHbIX KIMMaTUYeCKNX

yCNOBUIA.

5.2 Bopota ¢ pepeBsiHHOI huneHKom
MpodunnposaHHbie [OCKMN Bbiny 06paboTaHbl Ha
3aBofe 6eCLBETHON MPYHTOBKOW, YTO NO3BOSINIO
obecneunTb [ONTOBEYHYIO MPOMNUTKY 1 3almTy OT
CVHeW rHUAN 1 BpeauTeneii ApeBecuHbl.

MbI pekomeHayeM A0 NPOBEAEHNSI MOHTaXKHbIX paboT
WM cpasy nocre HKX C KaxXAo CTOPOHbI BOPOT
BbIMOSHNTbE NMPOMEXYTOYHYIO U OKOHYaTENbHYHO
OKpacKy 06bI4HON rMasdypblo Ans 3alyTbl APEBECHHbI
Ha MUrMEHTHOI OCHOBE WM >Ke NOAXOAALLMM
MansipHbIM MOKPbIBAKOLLVIM TAKOM.

YKASAHMUE:

e OkpalunBaiiTe TONbKO Cyxue NpopuINpoBaHHble
[OCKM (Makc. BNaXKHOCTb ApeBecuHbl 20%).

® He ncnonb3yiTe TEMHbIE ra3ypu nam
JTAaKOKpPAaCO4Hble NMOKPbITUS.

¢ O6HOBRANTE NAaKOKPACOYHOE NMOKPbITUE BOPOT B
COOTBETCTBUN C MECTHBLIMU KIIMMaTUHECKUMMN
yCNOBUSMMU.
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6 OuncTtka u yxop,

6.1 MoBepxHOCTb BOPOT U3 cTanun

» OuuLLariTe NOBEPXHOCTN BOPOT HYNCTONM BOLOW 1
MSIrKOI ry6KOW 1 Npu NOMOLLM OBbIYHBIX CPEACTB
NS OYUCTKM MOKPbITbIX TaKOM NMOBEPXHOCTEN.

6.2 OcTekneHne U3 naacTMmacchbl

BHUMAHMUE:

CpepncTBa anst OMUCTKMU

Henopxopgswme cpencTtsa A1 O4UCTKM MOTYT CTaTb

NPUYNHON NOSIBIEHNS TPELLMH Ha MOBEPXHOCTH,

a TakXKe MOryT HaHeCTU Bped OKOHHbIM CTEKIaM.

» He ncnonbayiite abpasvBHble cpeacTsa Ans
OYNCTKU, TAKXKE HE CNeayeT UCMOb30BaTb OCTPbIN
WHCTPYMEHT WA MoKoLMe cpeacTsa Ans crekna
C copep KaHremM ankorossi.

» OcTekneHne N3 nnacTtmacchl OHULLANTE YACTON
BOZOV C MOMOLLIbIO MSITKOW TPSAMKMW NN ry6KM.

» [Mpy CNbHbIX 3arpsiBHEHUSAX NCMONb3YINTe
OYUCTUTENBHOE CPEACTBO MArKOro AecTBus Ans
NMOBEPXHOCTEN 13 akpusia 1 NnacTMaccsl.
CobntoganTte Takxe yKasaHus no NprMeHeHNto,
COCTaBfIEHHbIEe (PUPMOI-U3rOTOBUTENEM.

6.3 3aBopgckas Tabnuyka
» OuuLLariTe 3aBOACKYIO TabnnyKy.
Hagnvcn Ha Heli [omKHbI ObITb OTHETIMBO BUAHbI.

7 MomoLub Npy 0GHapy>XeHumn
HeucnpaBHoCTEN

Tskenbiii Xo4, BOPOT U ApYrMe HeMCnpaBHOCTU:

» lNpoBepbTe hyHKLMOHaNbHbIE AeTanun BOPOT.
Cobntogante Npy 9TOM yKasaHusi, cogeprKalumecs
B rnaee 4, VcrnibitaHne u obcnyxuBaHme.

» Ecnu y Bac BO3HUKHYT BONpOChbI, 06paTuTech
K KBannguumMpoBaHHOMY CreLuanmcTy.

8 AemoHTax

[emMoHTax 1 Hagnexallas yTunnsauyus BopoT JOSIKHbI
BbIMOSHATLCSA KBAIMMULMPOBaHHBIM CNeLyanncToM.

Bes Hannuus cneunanbHOro paspelleHus 3anpetleHo noboe
pacrnpocTpaHeHne 1 BOCNpousBeaeHe AaHHOro JOKYMeHTa, a Takke
1CMonb30BaHne 1 pasMellieHre rae-nnbo ero copepxxaHus.
HecobniogeHne [aHHoro nosioXKeHUst BNeYeT 3a coboii CaHKLUMW B BUAE
BO3MeLLeHus ylliep6a. Bce 06beKTbI MaTeHTHOro Npasa (Topro.ble MapKy,
NPOMbILLNEHHbIE 06pasLbl 1 T.A4.) 3aluLieHbl. [paBo Ha BHeceHve
N3MEHEHUIn COXPaHSeTCs.
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